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บทคัดย่อ 

 การศึกษาครั้งนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลที่ผู้แปลใช้ในงานแปลวรรณกรรมเยาวชน 
เรื่อง ลูกหินวิเศษ ที่แปลโดย สาลินี ค าฉันท์ จากต้นฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “The Clay Marble” ที่ประพันธ์โดยมินฟง โฮ ซึ่ง
งานวิจัยนี้เป็นการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยน าหลักเกณฑ์การปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว มาเป็นเกณฑ์ในการ
วิเคราะห์โดยการน าเสนอตัวอย่างที่มีลักษณะโดดเด่นจ านวน 19 ตัวอย่าง ซึ่งแบ่งเป็น  2 ระดับ  คือการปรับแปลระดับค า 
และการปรับระดับโครงสร้างของภาษา จากการวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งสองระดับ สามารถสรุปได้ว่า การปรับบทแปล
ระดับค าที่พบมากที่สุดคือ การตัดค าและส านวนทิ้งไป  ส่วนการปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษาที่พบมากที่สุดคือ การปรับ
บทแปลระดับประโยค ประเภทการเพิ่มและละค าในประโยค ในส่วนกลวิธีการแปลนั้น  ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวเปน็
หลัก  

 
ABSTRACT 

The objective of this research was to study the types of translation editing and translation 
process in “The Clay Marble” by Minfong Ho, translated from English by Salinee Kamchan. The analysis 
was conducted using qualitative data. The study found various adjustment types, which were used in 
these translations. The principles of translation editing by Sanchawi Saibua was adopted in this study. The 
finding were classified into two levels, which were adjustment in word level and adjustment in language 
structure level. The results indicated that in the word level, words and idioms detection was used most 
frequently. On the contrary, the addition and detection of words in sentences was mostly used in the 
language structure level. The main translation techniques, which was used in this translation, are literal 
translation techniques. 
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บทน า 
ในขณะที่การแปลเริ่มมีบทบาทความส าคัญมาก

ขึ้นในปัจจุบันแล้ว นักแปลต่างๆ จึงความพยายามในการ
สร้างเครื่องมือในการถ่ายทอดความหมายข้อความภาษา
หนึ่งมาใช้แทนค าในอีกภาษาหนึ่งโดยให้มีความหมายตรง
หรือเทียบเท่ากับภาษาต้นฉบับ โดยเราเรียกเครื่องมือ
ดังกล่าวว่า การแปล (สิทธา พินิจ-ภูวดล, 2543:13)  แต่มี
นักภาษาศาสตร์หลายท่านได้กล่าวถึงปัญหาการแปลนั้นมี
หลายประการด้วยกัน ดั งเช่น  นิ วมาร์ค (1988) ได้
กล่าวถึงปัญหาและความยากของการแปลไว้ว่า งานแปล
เป็นงานที่ค่อนข้างยาก ผู้แปลต้องมีทักษะในการอ่าน การ
วิเคราะห์ การตีความ รวมไปถึงต้องมีทักษะในการเขียน
อีกด้วย ท าให้การแปลจึงควรมีการพิจารณาจากหลายมิติ
ด้วยกัน ไม่ว่าจะเป็นด้านโครงสร้างภาษา ไวยากรณ์ และ
กระบวนการถ่ายทอดความหมาย(สุพรรณี ปิ่นมณ,ี 2548)  
นอกจากนี้ปัญหาของกระบวนการแปลนนั้นยังรวมถึง
ความแตกต่างในด้านต้นก าเนิดภาษา วัฒนธรรมของแต่
ละท้องถิ่น ดังนั้นการที่ผู้แปลจะถ่ายทอดความหมายและ
รูปแบบการน าเสนอความคิดของต้นฉบับให้ผู้อ่านได้รับรู้
ตรงตามเจตนารมณ์ของผู้เขียนจ าเป็นจะต้องอาศัยการ
ปรับบทแปล โดยสัญฉวี สายบัว (2550) ได้กล่าวถึง
ขอบเขตของการปรับบทแปลไว้ว่า ผู้แปลควรปรับภาษา
เพื่อให้อ่านเข้าใจง่ายขึ้น ต้องไม่แก้ไขหรือดัดแปลงภาษา
ตามความพอใจของตนเอง การปรับบทแปลควรท าต่อเมื่อ
มีความจ าเป็นในด้านที่จะท าให้บทแปลนั้นอ่านเข้าใจง่าย
ขึ้น และสิ่งที่ส าคัญที่สุดคือผู้แปลควรใช้ภาษาในบทแปลที่
สามารถสื่อความหมายที่เทียบเคียงได้กับความหมายของ
ต้นฉบับ อีกทั้งผู้แปลยังต้องค านึงถึงการรักษารสของ
ความหมายเดิมไว้ให้เป็นรสเดียวกันกับต้นฉบับด้วย  

สาเหตุที่ผู้วิจัยเลือกวรรณกรรมเรื่อง The Clay  
Marble  (ลูกหินวิเศษ)  มาศึกษาวิเคราะห์ในเรื่องการ
ปรับบทแปลและกลวิธีการแปลนั้น   เนื่องจากผู้วิจัยมี
ความสนใจในวรรณกรรมเยาวชนและวิถีชีวิตของกลุ่มผู้ลี้
ภัยในประเทศโลกที่สาม ซึ่งวรรณกรรมแปลเรื่อง “ลูกหิน
วิ เศษ”  หรือ ช่ือตามต้ นฉบั บ  “The Clay Marble” 
ประพันธ์โดย   มินฟง โฮ และถูกถ่ายทอดเป็นฉบับ
แปลภาษาไทยโดย  สาลินี ค าฉันท์  โดยเรื่องนี้มีความ  
ทรงคุณค่าต่อการอ่านส าหรับเด็กเยาวชน รวมถึงนักอ่าน
ทุกในกลุ่มเป้าหมายที่สนใจวรรณกรรมเยาวชนเชิงสะท้อน 
และวรรณกรรมเล่มนี้ไดส้รา้งช่ือแก่นักเขียนท่านนี้ด้วยการ
รับรางวัล  The  Best Children’s Book of 1991 จาก
นิตยสาร Parents Magazine ของประเทศสหรัฐอเมริกา   

ในการวิเคราะห์งานแปลนั้นผู้วิจัยได้น าหลักการ
ป รับ บ ท แป ล ขอ ง  สัญ ฉ วี  ส าย บั ว  (2550) ใช้ เป็ น
หลักเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ซึ่งแบ่งออกเป็น สอง ระดับ 
คือ การปรับระดับค า และการปรับระดับโครงสร้างของ
ภาษา  โดยการปรับบทแปลในระดับค า ประกอบด้วย 1) 
การเติมค าอธิบาย  2) การใช้วลีหรือประโยคแทนค า 3) 
การใช้ค าที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่อ้างอิง
สิ่งที่เฉพาะกว่า 4) การเติมตัวเชื่อมระหว่างกลุ่มความคิด
ต่างๆ 5) การตัดค าหรือสานวนทิ้งไป และในส่วนของการ
ปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษา  ประกอบด้วย 1) 
ระดับเสียง 2) ระดับโครงสร้างของค า 3) ระดับประโยค 
(การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี การเปลี่ยน
จากประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค การปรับการใช้
ปฏิเสธ การปรับการใช้กรรตุวาจกและกรรมวาจก การ
เพิ่มและละค าในประโยค) 

ส าห รั บ ใน ส่ ว น ข อ งก ล วิ ธี ก า ร แ ป ล ที่ ใ ช้
ประกอบด้วยสองลักษณะด้วยกันคือ 1) การแปลแบบตรง
ตัว (literal translation) เป็นการแปลที่พยายามรักษา
รูปแบบของการเสนอความคิดของต้นฉบับไว้ในฉบับแปล
ให้มากที่ สุด  และ  2) การแปลแบบเอาความ  (free 
translation) เป็นการแปลที่ผู้แปลถ่ายทอดเนื้อความจาก
ภาษาต้นฉบับเป็นภาษาฉบับแปลโดยปรับเปลี่ยนรูปแบบ
เสียใหม่ และการเรียงล าดับความคิดอาจไม่เหมือนกับใน
ต้นฉบับ โดยค านึงถึงความหมายและความเข้าใจส าคัญ
กว่าอย่างอื่น เพื่อแก้ปัญหาผู้อ่านไม่เข้าใจหรือเข้าใจ
ผิดพลาด  
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อศึกษาประเภทการปรับบทแปลที่ผู้แปลได้
น ามาใช้ในงานแปลวรรณกรรมเยาวชน เรื่อง 
ลูกหินวิเศษ (The Clay Marble) 

2. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชนใน
ด้านการถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับ
ภาษาอังกฤษมาสู่ฉบับภาษาไทย 

 
วิธีการวิจัย 

ในส่วนนี้เป็นการวิจัยแบบวิเคราะห์เนื้อหาทาง
ภาษาเพื่อศึกษาถึงวิธีการปรับบทแปลวรรณกรรมเยาวชน
เรื่อง “ลูกหินวิเศษ” ที่น ามาใช้ในฉบับแปลภาษาไทย
จ านวน 19 ตัวอย่าง โดยใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง 
เพื่อให้ได้กลุ่มตัวอย่างที่มีลักษณะเนื้อความที่เป็นความ
เรียงเหมาะส าหรับการวิเคราะห์และครอบคลุมตามทฤษฎี
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หลักการแปลของ สัญฉวี สายบัว (2550) ซึ่งยึดถือเป็น
แนวทางเพื่อท าการวิเคราะห์ลักษณะต่างๆให้สอดคล้อง
กับกรอบแนวคิดในการวิจัย 
 ขั้นตอนในการท าด าเนินงานวิจัยแบ่งเป็น 4 
ขั้นตอน ดังต่อไปนี้ 

1)  การทบทวนวรรณกรรม  
 ผู้วิจัยได้ศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับการแปลจาก
หนังสือ ต ารา และทฤษฎีต่างๆ โดยจ าแนกออกเป็นหัวข้อ 
ความห มายของการแป ล  ห ลั กทั่ ว ไป ใน การ แป ล 
กระบวนการแปล กลวิธีการแปล การแปลวรรณกรรม 
การปรับบทแปล และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

2)  การเก็บรวบรวมข้อมูล  
 ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลด้วยการก าหนด
กรอบลักษณะการปรับบทแปลตามแนวทางที่ได้ศึกษา
ค้นคว้าจากสัญฉวี สายบัว (2550) แล้ วท าการอ่ าน
วรรณกรรมต้นฉบับและฉบับแปลเพื่อศึกษาเชิงลึกด้วย
การสังเกตและเปรียบเทียบบทแปลในเนื้อหาระหว่าง
ต้นฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทย จากนั้นน า
ข้อมูลทั้งหมดมาวิเคราะห์ให้สอดคล้องตามกรอบของ
การศึกษาท่ีได้ก าหนดไว้  

3)  การวิเคราะห์ข้อมูล 
บันทึกข้อมูลในส่วนของการปรับบทแปลจากฉบับ

แปล และรูปเทียบเคียงจากต้นฉบับทั้งหมด จากนั้นจึง
น ามาวิเคราะห์แล้วท าการจ าแนกตามประเภทย่อยของ
การปรับบทแปลสองระดับ ได้แก่ การปรับบทแปลใน
ระดับค า และการปรับบทแปลในระดับโครงสร้างภาษา 

4)  การสรุปและอภิ ป รายผลการศึ กษาเชิ ง
วิเคราะห์ 

     ท าการสรุปผลโดยรวมของการศึกษาครั้งนี้ และ
น าเสนอผลการวิเคราะห์การปรับบทแปลที่ใช้ในภาษา
ฉบับแปลในแต่ละระดับ โดยน าเสนอในรูปของความถี่ของ
จ านวนครั้งท่ีพบ และยกตัวอย่างการปรับบทแปลบางส่วน
ที่น่าสนใจ ซึ่งคัดเลือกมาจากการวิเคราะห์เนื้อหาทั้งหมด
ในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องนี้เพื่อประกอบการอธิบาย 
 
ผลการวิจัย 

จากการศึกษาการวิเคราะห์การปรับบทแปลและ
กลวิธีการแปลในส่วนของข้อความที่ เป็นตัวอย่างบท
แปลภาษาไทยทั้ งหมดเรียบร้อยแล้ว จึงขอน าเสนอ
ตัวอย่างการวิเคราะห์ เนื้อหาบางส่วนที่น่าสนใจและ
สรุปผลของการศึกษา โดยแบ่งแยกตามประเภทการปรับ

บทแปลต่างๆซึ่งเรียงล าดับตามความถี่จากจ านวนที่พบ
มากที่สุดไปยังน้อยท่ีสุด ดังนี้ 

ตัวอย่างการวิ เคราะห์ข้อความเปรียบเทียบ
ระหว่างภาษาต้นฉบับ กับ ภาษาฉบับแปล 
 
ต้นฉบับ :I heard a cowbell. At first it was such a 
faint tinkling sound that I thought it was just the 
wind in the trees, or the shrill cry of cicardas. I 
looked around. Dappled shadows stirred under a 
thick canopy of wild tamarind and rain trees, but 
there was no sign of life on the narrow trail 
stretching out ahead of us. I held my breath, 
and kept listening. 
 Yes, there it was again: the clear, quiet 
tone of a bronze bell. 

Sarun  straightened up beside me in the 
oxcart and reined in the pair of oxen. Without 
the crunch of their hooves on the dry leaves, 
the forest seemed eerily quiet. (pages 3-4 ) 
ฉบับแปล: ฉันได้ยินเสียงกระดึงวัว ตอนแรกดังกริ๊ง-กริ๊ง--
-แผ่วเบาจนคิดว่าเป็นเสียงลมพัดแมกไม้ หรือจิ้งหรีดกรีด
ปีกดังแหลม ฉันมองไปรอบตัว เห็นเงาเป็นดวงๆ เต้นอยู่
ใต้ต้นมะขามป่าและต้นก้ามปูแผ่กิ่งก้านหนาทึบ แต่ไม่มี
วี่แววของชีวิตบนทางแคบๆ ซึ่งทอดยาวอยู่ข้างหน้า ฉัน
กลั้นใจ และเงี่ยหูฟัง 

---ใช่แล้ว ฉันได้ยินเสียงนั้นอีก เป็นเสียงกระดึง
ส าริดฟังชัด ไม่มีเสียงรบกวน 

พี่สะรัญยืดตัวขึ้นตรง ข้างๆบนเกวียน แล้วรั้ง
เชือกวัวทั้งคู่ เมื่อไม่มีเสียงกีบวัวเหยียบกองใบไม้แห้ง ทั่ว
ทั่งป่าก็เงียบสงัดจนน่าขนลุก (หน้า15-16) 
วิเคราะห์: การวิเคราะห์บทแปลในตัวอย่างนี้  มีการปรับ
บทแปลระดับโครงสร้างประโยค ประเภทเพิ่มค า   ดังจะ
เห็นได้จากตัวอย่างของต้นฉบับ “…, but  there was no 
sign of life on the narrow trail stretching out 
ahead of us.” โดยได้ถ่ายทอดเป็นข้อความฉบับแปล
ดังนี้ “แต่ไม่มีวี่แววของชีวิตบนทางแคบๆ ซึ่งทอดยาวอยู่
ข้างหน้า” จากข้อความจะเห็นได้ว่า  ผู้แปลได้เพิ่มค าว่า  
“ซึ่ง”  ที่ในหลักภาษาไทยนั้นเป็นค าประพันธะสรรพนาม
ที่ท าหน้าท่ีแทนค านามที่พูดติดต่อกันข้างหน้า น้ันคือค าว่า 
trail  การเพิ่มค าในกรณีนี้เป็นการปรับบทแปลที่มีสาเหตุ
มาจากความแตกต่างโครงสร้างภาษาและไวยากรณ์  
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นอกจากนั้นยังมีการปรับบทแปลในระดับโครงสร้าง
ในระดับประโยค  โดยการปรับรูปในลักษณะความหมาย
เทียบเคียงกับส านวนภาษาฉบับแปล ดังข้อความต้นฉบับ 
“…, quiet tone of a bronze bell.”  ผู้แปลได้ท าการ
ถ่ายทอดสู่ฉบับแปลคือ “ไม่มีเสียงรบกวน” ซึ่งผู้เขียนมี
ความเช่ือพื้นฐาน ว่า ค าว่า “quiet”  ซึ่งมีความหมายว่า 
เงียบ สามารถเข้าใจได้ว่าคือ  ลักษณะการออกเสียงโดยไม่
มีเสียง หรือลักษณะของการไม่มีเสียงใดๆเกิดขึ้นเลย  ท า
ให้ผู้แปลสามารถใช้ส านวนดังกล่าวแทนความหมาย
ระหว่างต้นฉบับกับฉบับแปลได้อย่างถูกต้องและชัดเจน  

1. การปรับบทแปลระดับค า  
ผลการวิเคราะห์ตัวอย่างท้ังหมดแสดงให้เห็นว่า 

การปรับบทแปลระดับค าที่พบมากท่ีสุดคือ การตัดค าหรือ
ส านวนทิ้งไป โดยพบจ านวน 4 ครั้ง ซึ่งเป็นการแก้ปัญหา
การใช้ค าศัพท์ท่ีซ้ าซ้อนและฟุ่มเฟือยในฉบับแปล ด้วยการ
ตัดค า หรือส านวนที่ความหมายไม่มีผลกระทบต่อ
เนื้อความในต้นฉบับ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ต้นฉบับ: “As if I dream, I watched Nea 
pick up the baby and comfort him.” 
ฉบับแปล: “ฉันเฝา้ดูพี่ณีอุม้น้องเลก็ข้ึนปลอบ” 

โดยตั วอย่ างข้ างต้ น  มี ก ารตั ดส าน วน  “As if 
dream” ที่เป็นส านวนเริ่มต้นในข้อความต้นฉบับไปแต่
ไม่ ได้ ส่ งผลต่ อค วามห มาย ใน เนื้ อ ความที่ ต ามม า
เช่นเดียวกัน เนื่องจากลักษณะการแปลที่ใช้ในตัวอย่างที่
เป็นการแปลเอาความ โดยการตัดอนุประโยคดังกล่าว
ออกไป (สัญฉวี สายบัว, 2550: 69) 

ล าดับที่สองที่ผู้ศึกษาพบในการปรับบทแปลระดับ
ค าคือ การใช้ค าที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่
อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่าพบจ านวน 3 ครั้ง  
 ต้นฉบับ ฉบับแปล 
sweet   moist  coconut cakes   ขนมหวานช่ืนใจท า
ด้วยมะพร้าว 
smashe ท าลาย  
slats แดดสุดท้ายของยามบ่าย 
 

จากตัวอย่างข้างต้น  ผู้แปลใช้วิธีหาค าท่ีมีความหมาย
อ้างอิงถึงประเภทของของหวานในระดับกว้าง เนื่องจาก
ค าในต้นฉบับมีความหมายอ้างอิงถึงสิ่งของซึ่งไม่มีภาษา
ฉบับแปล เนื่องจากในต่างประเทศขนมส่วนใหญ่ไม่มี
ส่วนประกอบที่ท าจากกะทิ และมะพร้าว ท าให้การ
อธิบายค าในภาษาฉบับแปลจึงมีการใช้ค าที่มีลักษณะกว้าง
เพื่อทดแทนค าที่ไม่พบในต้นฉบับภาษาอังกฤษ และอีก

ตัวอย่างคือ การแทนที่ค ากริยาในภาษาต้นฉบับ คือค าว่า 
“smashed”  ที่แปลตรงตัวว่า “ทุบตี”  ผู้แปลได้ใช้ค าว่า 
“ท าลาย” ในการให้ความหมายในฉบับแปล ซึ่งเป็นค าที่มี
ความหมายกว้างเพื่ออ้างอิงถึงอาการที่ท าให้สิ่งซึ่งเป็นกลุ่ม
ก้อนแตกหักหรือพังกระจัดกระจาย  และตัวอย่างสุดท้าย
ค าวา่ “slats”  มีการกล่าวสู่ฉบับแปลในเนื้อความที่เข้าใจ
ได้กว้างว่า “แดดสุดท้ายของยามบ่าย” 

2. การปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษา 
การปรับบทแปลระดับประโยค  ประเภทการ 

เพิ่มค า หรือ  ละค า พบมากที่สุดจ านวน 10 ครั้ง  โดย
ผู้วิจัยได้สรุป ได้ 2 กลุ่มคือ  การเพิ่มค า  ซึ่งมีทั้งการเพิ่ม
ประธานในประโยคของข้อความฉบับแปล เช่น  จาก
ต้ น ฉ บั บ  “In the cart in front of us sat Grandpa 
Kem and my mother, looking radiant.”  ผู้ แปลมี
การปรับบทแปลโดยการใส่ค าสรรพนามเข้าไปในข้อความ
ฉบับแปลที่ขีดเส้นใต้ ด้วยค าว่า “ทั้งสอง” และ “พอ…”  
ดังนี้ “ปู่เข็มกับแม่อยู่ในเกวียนเล่มนี้น าหน้าเรา ทั้งสองดู
สดใส”  การเพิ่มท าให้ประโยคมีความสมบูรณ์  สละสลวย
มากยิ่ งขึ้นและการละค าในประโยค  ซึ่งจากผลการ
วิเคราะห์ส่วนใหญ่จะเป็นการละประธานในประโยค 
เนื่องจากในโครงสร้างภาษาไทยบางประโยคเราสามารถ
ท าการละประธานได้ หากมีการกล่าวขึ้นถึงบุคคลหรือสิ่ง
นั้นๆ ก่อนหน้านี้แล้ว ดังจะเห็นได้จาก ที่มีการละประธาน
ในข้อความฉบับแปล โดยในต้นฉบับจะปรากฏประธานที่
กล่าวมาแล้ว ได้แก่ I you she และ they ที่มีลักษณะ
เป็นสรรพนามแทนช่ือบุคคล นอกจากนี้ตัวอย่างการปรับ
บทแปลอีกกลุ่มที่พบคือการละค า เช่น ข้อความต้นฉบับ 
กล่าวถึง “dainty clay figures” มีการรวบค าโดยกล่าว
ข้ามค าว่า “clay”  ที่อาจแปลว่า “ดินเหนียว”  และการ
ละ ค าว่า “of him” ในอีกตัวอย่างหนึ่ง อีกด้วย 

การปรับในระดับโครงสรา้งภาษารองลงมาคือ ระดับ
โครงสร้างประโยค  ประเภทการเปลี่ยนประโยคเป็นวลี 
หรือวลีเป็นประโยค ซึ่งพบทั้งหมดจ านวน 7 ครั้ง ซึ่ง
สามารถจ าแนกได้ 2 กลุ่มคือ การเปลี่ยนประโยคเป็นวลี 
และการเปลี่ยนวลีเป็นประโยค โดยประเด็นการเปลี่ยน
ประโยคเป็นวลีนั้น  ดังผลการวิเคราะห์ที่แสดงให้เห็นจาก
ข้อความต้นฉบับที่มีรูปแบบประโยค “It was already 
dark..” มีการลดรูปโดยการตัดประธานและกริยาออก ท า
ให้บทแปลมีลักษณะเป็นวลีสั้นบอกช่วงเวลาในเนื้อเรื่อง
คือ “…ก็มืด” และส่วนเรื่องการเปลี่ยนวลีเป็นประโยค  
จ าก ตั วอย่ า ง  ข้ อค วามต้ น ฉบั บ ที่ ว่ า  “Sounds of  
splashing water and soft laughter drifted  into 
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my sleep.”  ผู้แปลได้ถอดบทแปลเป็นข้อความฉบับแปล
ดังนี้ “เสียงสาดน้ าและเสียงหัวเราะเบาๆ ดังลอยมาขณะ
ฉันก าลังหลับ”  จะเห็นได้ว่าในฉบับแปลมีการเปลี่ยน
ลักษณะการร้อยเรียงถ้อยค าจากวลีภาษาอังกฤษ “into 
my sleep.” ที่อาจแปลตรงตัวได้ว่า “สู่ห้วงการหลับของ
ฉัน”  ให้สละสลวยมากขึ้นโดยการเติมประธาน กริยา น่ัน
คือ “ขณะฉันก าลังหลับ” จึงกลายเป็นประโยคที่สมบูรณ์
ง่ายต่อการเข้าใจของผู้อ่าน   

 
อภิปรายผลการศึกษา 

จ าก ก ารศึ ก ษ าวิ จั ย ใน ค รั้ งนี้  ไ ด้ บ ร รลุ ต าม
วัตถุประสงค์ที่ผู้วิจัยต้องการศึกษาเกี่ยวกับประเภทการ
ปรับบทแปลและกลวิธีการแปลของวรรณกรรมสะท้อน
สังคมเรื่อง “The Clay Marble” (ลูกหินวิเศษ) ที่แปล
โดยสาลินี ค าฉันท์ ซึ่งน าหลักเกณฑ์การแปลของ สัญฉวี 
สายบัว (2550) มาเป็นกรอบแนวคิดในการวิเคราะห์ และ
จากผลการวิเคราะห์ตัวอย่าง 19 ตัวอย่างนั้น  และจาก
กรอบการวิเคราะห์ทั้งหมด 55 ประเด็น โดยผู้วิจัยได้
ข้อมูลเชิงปริมาณ ดังตารางที่ผู้วิจัยจึงท าการสรุปได้ผล
การศึกษาเรียงล าดับตามความถี่ในการพบจากมากที่สุดไป
น้อยที่สุด ในการปรับบทแปลทั้ง 2 ระดับ ดังต่อไปนี้ 

ระดับที่ 1  การปรับบทแปลระดับค า 
ตาราง การปรับบทแปลระดับค า 

ล าดับ ประเภทการปรับบทแปล ความถ่ีที่พบ ร้อยละ 
1 การตัดค าและส านวนทิ้งไป 4 7.28 
2 ค ากว้างแทนค าเฉพาะกว่า 3 5.54 
3 การใช้วลี หรือ ประโยค

แทนค า 
2 3.63 

 การเติมค าอธิบาย 2 3.63 
4 การเติมตัวเชื่อมระหว่าง

กลุ่มความคิด 
1 1.18 

 

  ผู้วิจัยพบว่า  ประเภทการตัดค าหรือส านวนทิ้งไป
พบมากที่สุด อาจเป็นเพราะการตัดค านี้จากประโยค
เนื้ อความในฉบับแปลเนื่ องจากค านามที่ ตามมามี
ความหมายในตัวเอง แม้ไม่กล่าวถึงค าเริ่มต้นดังกล่าวก็ไม่
มีผลต่อเนื้อความประการใด และเนื้อความแปลมีลักษณะ
การแปลเอาความ ซึ่งอาจมีกาการตัดอนุประโยคหรือค า 
ส านวนดังกล่าวออกไป  ซึ่งสามารถสรุปได้ว่า การแปลนั้น
หากมีการใช้ค าที่ฟุ่มเฟือยมากเกินไปจะท าให้เนื้อหา ดู
วกวนและเข้าใจยาก และในบางครั้งผู้แปลจ าเป็นต้องละ
โครงสร้างเดิมของภาษา หรือข้อความต้นฉบับบาง
ประการ เพื่อน าไปถ่ายทอดความหมายที่เป็นธรรมชาติ 
กระชับ ได้ใจความ 

 ส าหรับอีกประเด็นที่พบรองลงมา คือการใช้ค า
ที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่อ้างอิงถึงสิ่งที่
เฉพาะกว่า โดยส่วนใหญ่เกิดจากสาเหตุความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลซึ่งเป็น
อุปสรรคหนึ่งในการถ่ายทอดเรื่องราวการเขียน การใช้ค า
กว้างแทนสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล เป็น
กลวิธีการแปลที่ผู้แปลใช้ในการอ้างอิงถึงสิ่งของหรือ
แนวคิดที่ปรากฏอยู่ในต้นฉบับ โดยผู้แปลแทนที่ค านั้นๆ 
ด้วยสิ่ งที่ มีอยู่ ในวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลโดย
หลักการคือเป็นการเลือกใช้ค าอ้างอิงถึงลักษณะหรือ
หน้าท่ีเดียวกันมาแทนท่ี  (วัชรพงษ์ แจ้งประจักษ์, 2557) 

นอกจากนี้ยังอาจพบการปรับบทแปลประเภท
ต่างๆ ในระดับค า ซึ่งได้แก่ การใช้วลี/ประโยคแทนค า  
การเติมค าอธิบาย และการเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่ม
ความคิดต่างๆ เพื่อใช้ในการแก้ปัญหาความแตกต่างใน
โครงสร้างภาษา และทางวัฒนธรรมระหว่างต้นฉบับและ
ฉบับแปลอีกด้วย 

ระดับที่ 2 การปรับระดับโครงสร้าง  
ตาราง การปรับระดับโครงสร้าง 

ล าดับ ประเภทการปรับบทแปล ความถ่ีที่พบ ร้อยละ 
1 ระดับโครงสร้างประโยค  

ประเภทการเพิ่มค า หรือ  
ละค า 

10 20 

2 ระดับโครงสร้างประโยค  
ประเภทการเปลี่ยน
ประโยคเป็นวลี หรือวลี
เป็นประโยค 

7 12.73 

3 ระดับโครงสร้างประโยค 
ประเภทการปรับกรรตุ
วาจก หรือ กรรมวาจก 

6 10.91 

 ระดับโครงสร้างค า   6 10.91 

 
ล าดับ ประเภทการปรับบทแปล ความถ่ีที่พบ ร้อยละ 

4 ระดับประโยค ประเภท
การปรับวิธีเรียงค าใน
ประโยค 

5 9.09 

 ระดับเสียง 5 9.09 
5 ปรับการใช้ปฏิเสธ 3 5.54 

 
ผู้ วิจัยศึกษาได้ว่า  การปรับบทแปลระดับ

โครงสร้างภาษา ประเภทการเพิ่มและละค าในประโยค ซึ่ง
พบมากที่สุด เนื่องจากส าคัญ  ซึ่งสาเหตุการปรับนั้นเกิด
จากความแตกต่างของโครงสร้างภาษา ส าคัญ  และฉบับ
แปลมีหลักเกณฑ์ เง่ือนไขที่แตกต่างกันบางประการ 
ตัวอย่างเช่น ในโครงสร้างประโยคภาษาไทยอาจมีการ
ยกเว้นให้มีการละประธานในประโยคได้ เนื่องจากไม่ท าให้
ประโยคสมบูรณ์ เพราะประโยคในภาษาไทยสามารถอยู่
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ได้หากปราศจากประธาน และเราสามารถกล่าวข้ามได้ ถ้า
ประธานได้มาการกล่าวแล้วก่อนหน้านี้ ซึ่งสอดคล้องกับ
กับหลักเกณฑ์ของสัญฉวี (2550,75) กล่าวว่า ในการแปล
รูปประโยคภาษาไทยซึ่งผู้แปลสามารถละประธานได้ แต่
ในทางกลับกันหากเป็นบทแปลภาษาอังกฤษที่ในต้นฉบับ
ภาษาไทยไม่ปรากฏประธาน ผู้แปลจ าเป็นต้องเติม
ประธานเข้าไปในประโยคเพื่ อให้ครบองค์ประกอบ
ประโยคที่สมบูรณ์ตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 

ส่วนประเด็นที่พบรองมา คือ ประเภทการเปลี่ยน
ประโยคเป็นวลี หรือวลีเป็นประโยค  จากการศึกษาพบว่า 
ในกลุ่มตัวอย่างข้างต้นของการเปลี่ยนวลีเป็นประโยคและ
ประโยคเป็นวลีนั้น ท าให้ศึกษาได้ถึงการปรับบทแปลที่มี
การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างของรูปแบบ หน้าที่ค า ของ
เนื้อความในต้นฉบับภาษาอังกฤษ ซึ่งในการแปลนั้นผู้แปล
ไม่ต้องค านึงถึงการพยายามรักษารูปแบบเดิมของต้นฉบับ
ทั้งในเรื่องค า และรูปประโยค ซึ่งจุดนี้เป็นข้อแตกต่างที่
ส าคัญที่ผู้แปลต้องมุ่งเน้นความหมายที่ผู้เขียนต้องการ
สื่อสารมากว่าตัวภาษาซึ่งเป็นเพียงเครื่องมือการสื่อ
ความหมายของผู้เขียนนั้นเอง (นพพร ประชากุล, 2540: 
5) 

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าผู้แปลใช้กลวิธีการแปล
แบบตรงตัวเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งตรงกับการศึกษาของศรัญญา 
(2557) ที่ ก ล่ า ว ถึ งว ร รณ ก รรม  ห รื อ เรื่ อ งสั้ น ข อ ง
วรรณกรรมเยาวชนควรมีการร้อยเรียงภาษาของต้นฉบับที่
ผู้ประพันธ์ได้จัดเรียงรูปแบบความคิด เลือกใช้ค าศัพท์ที่
เข้าใจง่าย และเนื้อหาวรรณกรรมที่มีความไม่ซับซ้อน ท า
ให้ผู้แปลสามารถจัดเรียงเนื้อหาถ้อยค าในฉบับแปลให้มี
ความใกล้เคียงกับต้นฉบับอย่างเป็นธรรมชาติมากที่สุด 
อ่านแล้วสัมผัสได้ถึงความสละสลวยของภาษาฉบับแปลที่
ถอดแบบความคิดอันสวยงามของต้นฉบับได้อย่างดี ไม่ขัด
บรรยากาศของเนื้อความในเรื่อง เนื่องจากโครงสร้าง
ประโยคภาษาไทยเป็นโครงสร้างที่ใกล้เคียงกับประโยค
ภาษาอังกฤษ คือ ประธาน + กริยา + กรรม (สัญฉวี 
สายบัว , 2550: 44) 

นอกจากนี้ยังอาจพบการปรับบทแปลประเภท
ต่างๆ ในระดับค า ซึ่งได้แก่  การปรับกรรตุวาจก/กรรม
วาจก  ระการปรับโครงสร้างค า  การปรับวิธีเรียงค าใน
ประโยค การปรับระดับเสียง และการปรับรูปแบบปฏิเสธ
เพื่อใช้ในการแก้ปัญหาความแตกต่างในโครงสร้างภาษา 
เพื่อลดปัญหาในการความแตกต่างของไวยากรณ์ และการ
เรียงล าดับความคิดของภาษาในต้นฉบับและฉบับแปลที่

จะท าให้เกิดความสละสลวย และอรรถรสอันดีต่อการอ่าน
วรรณกรรม 

 
สรุปผลการวิจัย 

ในการศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเรื่อง 
The Clay Marble ทั้งหมดจ านวน 19 ตัวอย่าง และผล
การวิเคราะห์ทั้งหมด 55 ประเด็น  ตามกรอบของสัญฉวี 
สายบัว (2550)  ซึ่งแบ่งการปรับบทแปลเป็น 2 ระดับ คือ 
การปรับระดับค า และระดับ โครงสร้ าง พบว่า ใน
วรรณกรรมแปลเรื่องนี้ ผู้แปลปรับระดับค าด้วยวิธีการ
ประเภทการตัดค าหรือส านวนทิ้งไปมาก  และรองลงมา 
คือ การใช้ค าอ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนค าที่
อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า  ส่วนการปรับระดับโครงสร้าง
นั้น ผู้แปลได้ด าเนินการปรับระดับโครงสร้าง ด้วยวิธีการ
ปรับระดับโครงสร้างประโยค  ประเภทการเพิ่มค า หรือ 
ละค าในประโยค และประเภทการเปลี่ยนประโยคเป็นวลี 
หรือวลีเป็นประโยค ซึ่งพบเป็นอันดับที่สองในการปรับบท
แปลระดับโครงสร้าง  แสดงให้เห็นว่า   ในการปรับบท
แปลในครั้งนี้ผู้แปลได้ใช้การปรับบทแปลในประเภทต่าง
ตามกรอบของสัญฉวีสายบัว อันเป็นเกณฑ์วิเคราะห์ที่
ผู้วิจัยได้ศึกษาครบทุกประเภท แต่มีความมากน้อย
ตามล าดับปัญหาที่เกิดขึ้นในการแปล ทั้งนี้เพื่อแก้ปัญหา
ในความแตกต่างโครงสร้างภาษา วัฒนธรรมการใช้ค า 
และการเรียงล าดับความคิดระหว่างต้นฉบับกับฉบับแปล 
เพื่อให้วรรณกรรมแปลส าหรับเยาวชนเรื่องนี้มีภาษาที่
สละสลวย ไม่ซับซ้อนในการสร้างความเข้าใจ และ
จินตนาการตามความคิดของผู้ประพันธ์ภายใต้บรรจงแปล
ให้ เข้ากับพื้นฐานความคิด ความเข้าใจของผู้อ่านใน
สังคมไทย 

 
ข้อเสนอแนะ 
   1. ควรศึกษาวรรณกรรมเรื่อง “The Clay Marble” 
ในด้านอื่นๆ นอกเหนือจากการปรับบทแปล เช่น การแปล
โวหารภาพพจน์ การแปลวิสามานยานาม และสรรพนาม
ต่างๆ  
   2. ควรมีการศึกษา วิเคราะห์งานแปลวรรณกรรมเรื่อง
อื่นๆของสาลินี ค าฉันท์ เพื่อศึกษาการปรับบทแปล และ
กลวิธีการแปลในเรื่องอื่นๆเพิ่มมากขึ้น  
   3. ควรศึกษางานแปลด้ านอื่ น  ๆ  ที่ ไม่ ได้ มาจาก
วรรณกรรม โดยวิเคราะห์ผ่านกรอบการปรับบทแปล
ของสัญฉวี สายบัว   เช่น นิทาน บทภาพยนตร์ บทความ
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ทางวารสารต่างๆ เพื่อดูลักษณะความแตกต่างของภาษาที่
ใช้ในงานแปลด้านนั้นๆ 
   4. ควรมีการศึกษาวัฒนธรรมจากวรรณกรรมต่างๆ ผ่าน
มุมมองของผู้แปลเพื่อให้เข้าใจในบริบทและวิถีความ
เป็นอยู่ในตัวละครมากยิ่งข้ึน 
 
กิตติกรรมประกาศ 

บทความวิจัยในครั้งนี้ส าเร็จลงได้ด้วยดีเนื่องจาก
ได้รับความกรุณาและแรงผลักดันที่ดี จาก    ดร.นครเทพ 
ทิพยศุภราษฏร์ อาจารย์ที่ปรึกษาที่อนุเคราะห์ข้อมูลต่างๆ 
ขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูง 
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